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2.20.2.3. Przekład w sferze ekonomii i biznesu /  
Перевод в сфере экономики и бизнеса 282

2.20.2.4. Przekład wojskowy / военный перевод 282
2.20.2.5. Przekład tekstów różnorodnych tematycznie i gatunkowo / Перевод 

текстов различной тематической и жанровой принадлежности 282
2.21. Hiszpański ↔ rosyjski / испанский ↔ русский 282

2.21.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 282
2.21.2. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 284

2.21.2.1. Przekład artystyczny / Художественный перевод 284
2.21.2.2. Przekład audiowizualny / Аудиовизуальный перевод 285
2.21.2.3. Przekład naukowo-techniczny / Научно-технический перевод 285

2.21.2.3.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 285
2.21.2.3.2. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы  285

2.21.2.3.2.1. botanika i fizjologia roślin /  
ботаника и физиология растений 285

2.21.2.3.2.2. chemia / химия 285
2.21.2.3.2.3. mechanika / механика 286

2.21.2.4. Przekład prawny i prawniczy / Юридический перевод 286
2.21.2.5. Przekład społeczno-polityczny /  

общественно-политический перевод 286
2.21.2.6. Przekład w sferze ekonomii i biznesu /  

Перевод в сфере экономики и бизнеса 288
2.21.2.7. Przekład wojskowy / военный перевод 289
2.21.2.8. Przekład tekstów różnorodnych tematycznie i gatunkowo / Перевод 

текстов различной тематической и жанровой принадлежности 291
2.21.2.9. Przekład ustny / Устный перевод 292

2.22. Indonezyjski ↔ rosyjski / индонезийский ↔ русский 293
2.22.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 293
2.22.2. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 293

2.22.2.1. Przekład społeczno-polityczny /  
общественно-политический перевод 293

2.22.2.2. Przekład wojskowy / военный перевод 293
2.23. Jakucki ← rosyjski / Якутский ← русский 294

2.23.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 294
2.23.2. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 294

2.23.2.1. Przekład artystyczny / Художественный перевод 294
2.24. Japoński ↔ rosyjski / Японский ↔ русский 294

2.24.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 294
2.24.2. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 296

2.24.2.1. Przekład artystyczny / Художественный перевод 296
2.24.2.2. Przekład naukowo-techniczny / Научно-технический перевод 296

2.24.2.2.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 296
2.24.2.3. Przekład prawny i prawniczy / Юридический перевод 296
2.24.2.4. Przekład społeczno-polityczny /  

общественно-политический перевод 297
2.24.2.5. Przekład w sferze ekonomii i biznesu /  

Перевод в сфере экономики и бизнеса 297
2.24.2.6. Przekład wojskowy / военный перевод 298
2.24.2.7. Przekład ustny / Устный перевод 299
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2.25. Kazachski ↔ rosyjski / Казахский ↔ русский 300
2.25.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 300
2.25.2. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 300

2.25.2.1. Przekład artystyczny / Художественный перевод 300
2.26. Khmerski ↔ rosyjski / Кхмерский ↔ русский 301

2.26.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 301
2.26.2. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 301

2.26.2.1. Przekład społeczno-polityczny /  
общественно-политический перевод 301

2.27. Koreański ↔ rosyjski / Корейский ↔ русский 301
2.27.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 301
2.27.2. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 302

2.27.2.1. Przekład artystyczny / Художественный перевод 302
2.27.2.2. Przekład prasowy / Газетный перевод 302
2.27.2.3. Przekład społeczno-polityczny /  

общественно-политический перевод 302
2.27.2.4. Przekład w sferze ekonomii i biznesu /  

Перевод в сфере экономики и бизнеса 303
2.27.2.5. Przekład wojskowy / военный перевод 304
2.27.2.6. Przekład ustny / Устный перевод 305

2.28. Łacina ↔ rosyjski / латинский ↔ русский 305
2.28.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 305

2.29. Łotewski → rosyjski / латышский → русский  308
2.29.1. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 308

2.29.1.1. Przekład artystyczny / Художественный перевод 308
2.30. Macedoński ↔ rosyjski / Македонский ↔ русский  309

2.30.1. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 309
2.30.1.1. Przekład audiowizualny / Аудиовизуальный перевод 309

2.31. Malgaski ← rosyjski / Малагасийский ← русский 309
2.31.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 309

2.32. Mongolski ↔ rosyjski / Монгольский ↔ русский 309
2.32.1. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 309

2.32.1.1. Przekład społeczno-polityczny /  
общественно-политический перевод 309

2.33. Niderlandzki ↔ rosyjski / Нидерландский ↔ русский 309
2.33.1. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 309

2.33.1.1. Przekład prawny i prawniczy / Юридический перевод 309
2.33.1.2. Przekład społeczno-polityczny /  

общественно-политический перевод 310
2.33.1.3. Przekład w sferze ekonomii i biznesu /  

Перевод в сфере экономики и бизнеса 310
2.33.1.4. Przekład wojskowy / военный перевод 310

2.34. Niemiecki ↔ rosyjski / Немецкий ↔ русский 311
2.34.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 311
2.34.2. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 321

2.34.2.1. Przekład artystyczny / Художественный перевод 321
2.34.2.2. Przekład medyczny i farmaceutyczny /  

Медицинский и фармацевтический перевод 323
2.34.2.3. Przekład naukowo-techniczny / Научно-технический перевод 324
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2.34.2.3.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 324
2.34.2.3.2. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 332

2.34.2.3.2.1. automatyka / автоматика 332
2.34.2.3.2.2. budowa maszyn / машиностроение 332
2.34.2.3.2.3. budowa statków / кораблестроение 333
2.34.2.3.2.4. budownictwo / строительное дело 333
2.34.2.3.2.5. chemia / химия 333
2.34.2.3.2.6. elektro- i radiotechnika / электро- и радиотехника 334
2.34.2.3.2.7. fizyka / физика 334
2.34.2.3.2.8. geografia / география 335
2.34.2.3.2.9. geologia / геология 335

2.34.2.3.2.10. historia / история 335
2.34.2.3.2.11. inżynieria komputerowa (IT) /  

информационные технологии (иТ) 335
2.34.2.3.2.12. kultura fizyczna / физическая культура 335
2.34.2.3.2.13. lotnictwo i kosmonautyka /  

авиация и космонавтика 336
2.34.2.3.2.14. matematyka / математика 336
2.34.2.3.2.15. melioracja / мелиорация 336
2.34.2.3.2.16. metalurgia / металлургия 336
2.34.2.3.2.17. obróbka drewna / деревообработка 337
2.34.2.3.2.18. przemysł mięsny i mleczny /  

мясная и молочная промышленность 337
2.34.2.3.2.19. technika wojskowa / военная техника 337
2.34.2.3.2.20. telekomunikacja /  

телекоммуникация (электросвязь) 338
2.34.2.3.2.21. zootechnika i weterynaria /  

зоотехника и ветеринария 339
2.34.2.4. Przekład popularnonaukowy / Научно-популярный перевод 339
2.34.2.5. Przekład prasowy / Газетный перевод 339
2.34.2.6. Przekład prawny i prawniczy / Юридический перевод 340
2.34.2.7. Przekład społeczno-polityczny /  

общественно-политический перевод 342
2.34.2.8. Przekład w sferze ekonomii i biznesu /  

Перевод в сфере экономики и бизнеса 344
2.34.2.9. Przekład w sferze turystyki / Перевод в сфере туризма 348

2.34.2.10. Przekład wojskowy / военный перевод 349
2.34.2.11. Przekład tekstów różnorodnych tematycznie i gatunkowo / Перевод 

текстов различной тематической и жанровой принадлежности 353
2.34.2.12. Przekład ustny / Устный перевод 356

2.34.3. Analiza pretranslatorska tekstu / Предпереводческий анализ текста 360
2.34.4. Redagowanie przekładu / редактирование перевода 361

2.35. Niemiecki → angielski / Немецкий → английский 361
2.35.1. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы  361

2.35.1.1. Przekład artystyczny / Художественный перевод 361
2.36. Norweski → rosyjski / Норвежский → русский 361

2.36.1. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 361
2.36.1.1. Przekład prawny i prawniczy / Юридический перевод 361
2.36.1.2. Przekład w sferze ekonomii i biznesu /  

Перевод в сфере экономики и бизнеса  362
2.36.1.3. Przekład wojskowy / военный перевод 362

2.37. Osetyjski ↔ rosyjski / осетинский ↔ русский 362
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2.37.1. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 362
2.37.1.1. Przekład artystyczny / Художественный перевод 362

2.38. Paszto ↔ rosyjski / Пушту [пашто] ↔ русский 363
2.38.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 363
2.38.2. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 363

2.38.2.1. Przekład naukowo-techniczny / Научно-технический перевод 363
2.38.2.2. Przekład społeczno-polityczny /  

общественно-политический перевод 363
2.39. Perski ↔ rosyjski / Персидский ↔ русский 363

2.39.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 363
2.39.2. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 364

2.39.2.1. Przekład społeczno-polityczny /  
общественно-политический перевод 364

2.39.2.2. Przekład w sferze ekonomii i biznesu /  
Перевод в сфере экономики и бизнеса 365

2.39.2.3. Przekład wojskowy / военный перевод 365
2.39.2.4. Przekład ustny / Устный перевод 367

2.40. Polski ↔ rosyjski / Польский ↔ русский 367
2.40.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 367
2.40.2. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 368

2.40.2.1. Przekład społeczno-polityczny /  
общественно-политический перевод 368

2.40.2.2. Przekład wojskowy / военный перевод 368
2.40.2.3. Przekład ustny / Устный перевод 369

2.41. Portugalski ↔ rosyjski / Португальский ↔ русский 369
2.41.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 369
2.41.2. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 369

2.41.2.1. Przekład prawny i prawniczy / Юридический перевод 369
2.41.2.2. Przekład społeczno-polityczny /  

общественно-политический перевод 369
2.41.2.3. Przekład w sferze ekonomii i biznesu /  

Перевод в сфере экономики и бизнеса 370
2.41.2.4. Przekład wojskowy / военный перевод 370
2.41.2.5. Przekład ustny / Устный перевод 371

2.42. Rumuński ↔ rosyjski / румынский ↔ русский 372
2.42.1. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 372

2.42.1.1. Przekład społeczno-polityczny /  
общественно-политический перевод 372

2.42.1.2. Przekład wojskowy / военный перевод 372
2.43. Serbski i serbsko-chorwacki ↔ rosyjski /  

сербский и сербохорватский ↔ русский 372
2.43.1. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 372

2.43.1.1. Przekład społeczno-polityczny /  
общественно-политический перевод 372

2.43.1.2. Przekład w sferze ekonomii i biznesu /  
Перевод в сфере экономики и бизнеса 373

2.43.1.3. Przekład wojskowy / военный перевод 373
2.44. Suahili ↔ rosyjski / суахили ↔ русский 374

2.43.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 374
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2.44.2. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 374
2.44.2.1. Przekład społeczno-polityczny /  

общественно-политический перевод 374
2.44.2.2. Przekład ustny / Устный перевод 375

2.45. Szwedzki ↔ rosyjski / Шведский ↔ русский 375
2.45.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 375
2.45.2. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 375

2.45.2.1. Przekład artystyczny / Художественный перевод 375
2.45.2.2. Przekład prawny i prawniczy / Юридический перевод 375
2.45.2.2. Przekład społeczno-polityczny /  

общественно-политический перевод  376
2.45.2.3. Przekład wojskowy / военный перевод 376

2.46. Tajski ↔ rosyjski / Тайский ↔ русский 377
2.46.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 377
2.46.2. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 377

2.46.2.1. Przekład społeczno-polityczny /  
общественно-политический перевод 377

2.47. Tatarski ↔ rosyjski / Татарский ↔ русский 377
2.47.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 377

2.48. Turecki ↔ rosyjski / Турецкий ↔ русский 378
2.48.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 378
2.48.2. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 378

2.48.2.1. Przekład artystyczny / Художественный перевод 378
2.48.2.2. Przekład prasowy / Газетный перевод 379
2.48.2.3. Przekład społeczno-polityczny /  

общественно-политический перевод 380
2.48.2.4. Przekład w sferze ekonomii i biznesu /  

Перевод в сфере экономики и бизнеса 380
2.48.2.5. Przekład wojskowy / военный перевод 380

2.49. Ukraiński → rosyjski / Украинский → русский 382
2.49.1. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 382

2.49.1.1. Przekład artystyczny / Художественный перевод 382
2.50. Urdu ↔ rosyjski / Урду ↔ русский 382

2.50.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 382
2.50.2. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 383

2.50.2.1. Przekład społeczno-polityczny /  
общественно-политический перевод 383

2.50.2.2. Przekład w sferze ekonomii i biznesu /  
Перевод в сфере экономики и бизнеса 383

2.51. Węgierski ↔ rosyjski / венгерский ↔ русский 384
2.51.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 384
2.51.2. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 384

2.51.2.1. Przekład naukowo-techniczny / Научно-технический перевод 384
2.51.2.2. Przekład społeczno-polityczny /  

общественно-политический перевод 384
2.51.2.3. Przekład wojskowy / военный перевод 384

2.52. Wietnamski ↔ rosyjski / вьетнамский ↔ русский 385
2.52.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 385
2.52.2. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 385
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2.52.2.1. Przekład społeczno-polityczny /  
общественно-политический перевод 385

2.52.2.2. Przekład w sferze ekonomii i biznesu /  
Перевод в сфере экономики и бизнеса 386

2.52.2.3. Przekład wojskowy / военный перевод 386
2.52.2.4. Przekład tekstów różnorodnych tematycznie i gatunkowo / Перевод 

текстов различной тематической и жанровой принадлежности 386
2.53. Włoski ↔ rosyjski / итальянский ↔ русский 387

2.53.1. Zagadnienia ogólne / общие вопросы 387
2.53.2. Zagadnienia szczegółowe / Частные вопросы 387

2.53.2.1. Przekład społeczno-polityczny /  
общественно-политический перевод 387

2.53.2.2. Przekład w sferze ekonomii i biznesu /  
Перевод в сфере экономики и бизнеса 388

2.53.2.3. Przekład wojskowy / военный перевод 388
3. Z zagadnień praktyki translatorskiej /  

избранные вопросы переводческой практики 388
3.1. Słowniki w praktyce translatorskiej / словари в переводческой практике 388
3.2. Redagowanie przekładu / редактирование перевода 389
3.3. Kultura języka dla tłumaczy / речевая культура переводчика 391
3.4. etyczne i prawne aspekty działalności translatorskiej /  

Этические и правовые аспекты переводческой деятельности 391
3.5. Organizacyjne aspekty pracy tłumacza /  

организационные аспекты работы переводчика 393
4. Podręczniki i opracowania metodyczne z zakresu dydaktyki przekładu  

i kształcenia tłumaczy / Учебные и методические пособия по дидактике  
перевода и обучению переводчиков 394

5. Leksykografia przekładowa / Переводная лексикография 399
6. Bibliologia przekładowa / Переводное книговедение 400
7. Źródłoznawstwo przekładowe / Переводное источниковедение 400

WYKAZ SKRóTóW I AKRONIMóW /  
УКАЗАТелЬ соКрАщеНиЙ и АББревиАТУр 401

Skróty i akronimy tekstowe / Текстовые сокращения и аббревиатуры 401
Skróty i akronimy nazw wydawnictw /  
сокращения и аббревиатуры наименований издательств 402

INDeKS NAZWISK / иМеННоЙ УКАЗАТелЬ 411


